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旅游翻译类比语料库建设的可行性分析 
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【摘  要】文章从促进经济发展的角度，结合旅游翻译的特征，阐述了建立平行语料库的必要性和重要性。然后，从应用目
标、语料库规模、语料分类、语料录入、语料库的排列与标注等几个方面，探讨了旅游资源的翻译语料库建设及
其应用。 
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【Abstract】 From the perspective of promoting economic development and combining with the characteristics of tourism 

translation, the paper expounds the necessity and importance of establishing a parallel corpus. Then, the translation 

corpus construction and its application of tourism resources are discussed from the aspects of application objectives, 

corpus scale, corpus classification, corpus entry, arrangement and annotation of corpora. 
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引言： 

以数据库为基础的编译理论研究,始于莫娜贝克在 1993

年出版的《数据库语言学与编译理论研究:启发和应用研

究》。语料库翻译理论是从语料库语言学中派生过来的,它与

以多体系理论、翻译规范等为代表的描述翻译学的联系有机

整萨(1996,2002)等。当前阶段,在编译工作中,最常见的文本

语料库主要包括三个类别:译文语料库、类比文字语料库和

相应语料库。 

一、旅游翻译研究现状 

在国内,对旅游翻译的研究可以划分为三个时期。 

第一个时期,重点从目前面临的困难、途径和手段及中

西文化差距等多个方面加以研究。张宁对旅游文本的文化因

素做了研究,剖析了产生这些文化差异的根源,并对其翻译的

标准和方法进行了分析。文军等人针对目前的中国旅行资料

英译所表现的困难,对一些英文国家的外国游客问题展开了

研究,并利用统计分析,找到了目前中国旅行资料翻译中出现

的许多难题,了解了他们的心理需要,并对其进行了相应的翻

译。 

第二个时期,由于旅游翻译的迅速发展,旅游翻译的研究

领域也不断扩大,导游广告、旅游景点公示词、旅游指南译

文等也逐渐受到重视,其理论依据也越来越多元化。因此,曾

利沙对导游的主体分类及其特点、文字内容的界定、主题信

息突出的策划机理及其相应的对策和方案等展开了研究。杨

劲松、曾文雄等利用修辞学理论对旅游翻译开展了深入研究,

并对它在反映顺应性翻译审美价值中的重要意义展开了研

究。 

第三个时期,随着计算机技术的不断发展,对旅游翻译的

量化分析逐渐显现,研究的深度也随之提高。因此,康宁从中

国网上英语与海外的中国在线英文旅游资料中,对比出了其

规范化的符合比、平均词长、词长比等,并对怎样提升中国

在线英文旅行资料的品质,给出了相应的意见。唐芳、李德

超将了汉语旅行文本和汉语旅游文本中的词类、形符比、词

密度、实词、代词、虚词等六个方面进行了对比,并对其进

行了详细的分析。 

总体上来说，实现了旅游翻译研究由质到量的转变，研

究视角的多元化和深度得到了扩展。但是，基于语料库的量

化研究更多地集中在总体特征上，例如：符形比、平均词长

和句长、词汇密度等。本文以旅游语料库为基础，采用定性

和定量相结合的研究手段，对旅游文本和原始旅游文本在词

汇和句法上的差异进行了深入的研究，以期对旅游翻译有一

定的参考价值。 

二、旅游语料库介绍 

本节以英译汉为研究实例，以建立的英语旅游文本语料

库为基础，由两大子语料库组成，一是“原语库”，二是汉

英旅游语料（“译文库”）。此外，在数据分析中，还使用

了汉语的英译文。 

原始语料库中的语料来源是英国、美国、澳大利亚三个
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国家，它们的语料库中有 208,898 个单词；《翻译库》收录

了中国内地的资料，共有 208,888 个字，基本达到了原始语

种的水平。语料库的主要来源有三个方面：在线的电子材料、

纸质印刷品、书籍、小册子和图片。首先，将全文全部收录，

并以 UTF-8 和 Unicode 代码将其逐个存入 txt 文件中；然后

再用 EditPlus 处理干净的文字；然后，利用 TreeTagger 进行

词类标记；在资料检索方面，利用 Wordsmith 与 Antconc 进

行了相关的资料收集。 

三、创建旅游资源翻译语料库的必要性 

1.旅游翻译及其特点 
杨红英指出,旅行译作可以分为旅行翻译、旅行企业管

理译文以及旅行译文等(杨红英,2012)。旅行翻译的跨行业、

跨文化、高口语等特性,使其更具备了"易达"的特性。旅行

译文由于其用户特性,而呈现出了鲜明的服务行业特色(杨红

英,2009)。但是,在旅行译文中,对导游的读音不准确、导游讲

解中的用词与表达方式不妥、对旅游景点的宣传广告语误

导、语言文化差异等,都会影响到对导游的准确表述。 

2.创建语料库的必要性 
质量技术监督局于 2011 年颁布了《陕西省公共场所公

示语英文译写规范》地方标准《旅游》。然而，《规范》作

为一种法定文件，不可能也不能将大量的旅游文献资料全部

囊括其中。旅游资源的翻译语料库的建立，既能为旅游翻译

工作者提供参考，又能为旅游翻译工作者提供实际的资料，

也能为景区提供可直接利用的译本，间接地提升了当地的旅

游形象，为更多的国外游客到各地区旅游作出了积极的贡

献。 

四、语料库的设计 

1.明确语料库的应用目标 
总的来说，语料库主要用于语言研究、翻译、教学研究、

双语辞书研编等，目的在于为旅游翻译人员，特别是地区旅

游宣传部门，在旅游翻译中起到参考和借鉴的作用；同时，

也为有关学科的语言与翻译研究提供了重要的双语语料资

源，以客观、精确的方式掲示了旅游文本的文字功能与书体

特点。 

2.初步确定语料库的规模和收集范围 
纵观语料库的发展历程，从最初的 Brown 语料库（百万

词次）到现在的亿词级语料库。对于语料库的大小，应该谨

慎行事。Bowker 和 Pearson（2002:48）指出，在实际应用中，

F 和 I 万词级的小语料能够很好地适应特定目标语言的研究

需要。这个案例是基于一个小型的专业语料库，针对特定的

应用目的，制定了一个大约 500,000 字段的 TmnCoTSA。另

一方面，语料库的搜集程度对语料库质量有很大的影响。在

选择的范围时，要确保材料的代表性，均衡，并具有一定的

权威。所以，我们的采集范围，主要是以旅游业的申遗报告、

官方宣传资料、调査报告、出版的图书为准。 

3.统一技术标准 
语料库中的所有语料都要遵循相同的技术规范，以相同

的方法进行编码或标注，使之与软件平台及特定的应用相分

离，并具有很好的可互换性，而要确保技术上的一致性，则

必须首先解决字符的编码问题。在建立双语语料库的过程

中，中文和英文之间的混排很容易产生混乱，为了达到最大

的兼容性，尽量减少不必要的代码，推荐使用国际通用的

Unicode 代码，而非 ASCII 或其它代码。其次，要保证语料

的可读性和再现性，科学、系统地标注语料就显得尤为重要。

当前可供选择的一共有三种类型，分别是：TEI 文本编码标

准、CES 语料库编码标准以及自建方案。语料库的建造者可

以依据应用对象、规模等因素来进行选择。 

五、旅游资源汉英翻译语料库的构建 

1.语料收集 
与单一语料库相比，获得双语语料特别是特定语域的双

语语料要困难得多。在保持语料数量的前提下，应注意下列

几点： 

首先要保证译文的品质。语言品质以及翻译品质的高

低，直接影响到语料库的解译效果。官方双语报告、宣传材

料、著名出版社出版的双语图书都是经过反复校对和整理，

使之成为语料来源，可以有效地改善译文的质量和可信度。

比如，所搜集到的《黄山世界地质公园考察报告》，具有极

高的典型性和权威性。 

其次，进行恰当的取样。小规模的专业语料库容量太小，

容易导致同一译者或同一出版社的影响太大，从而使语料库

丧失了参考价值，所以需要对不同来源的语料进行抽样，以

保持不同译者和不同版社的作品在语料库中的平衡。 

2.语料预处理 
在此阶段，有必要把各种载体、各种形式的文字转化为

一种新的语料库。在采集到的数据中，需要将纸质文件输入

电脑，然后利用 OCR 文字识别软件将其转化为可编辑的电

子文件；同时，在电子文档中，还会出现大量多余的空格、

换行符、乱码等多余的字符，这些都是必须要消除、整理的，

虽说这部分工作繁琐、细致，大部分需依靠人工完成，但可

以运用一些方法简化操作，尽量减少工作量。 

3.语料的标注和对齐 
在预处理后的新语料中，要通过特定的符号体系，加入

适当的人为信息，从而实现对语料库用户的认知和应用。语

料库的标注、标注过程是一项艰巨而又复杂的工作，包括结

构分析、标注系统设计、计算机自动处理技术等。王克非

（2004:21）依据不同的标注层次，提出了当前语料库的标

注方法，即中文分词、文本结构与文本来源、词性标注、句

型标注、语义标注等，由于 TranCol^A 是一个特定的应用对

象，因此不需要在词性、语义等方面进行标注，但是必须在

中英文本上加上分句对齐的标记。 

目前，关于自动双语语料库对齐的研究已经有了很大的

进展。阿尔和 ChurchRChe 等人已经给出了一些比较有效的
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方法。经过几年的发展，自动对齐算法的不断优化，在一些

特定的专题栏目中，文字的运用已能达到更高的准确度，例

如，法律文书。但是，在这个例子中，由于旅游翻译的目标

对象不同，语言表达的重点也有差异，在翻译过程中往往会

出现省略信息和增加信息的情况，译文具有很大的灵活性，

同时也没有严格的双语对照。经测试，自动对齐的准确率很

低，需要手工对齐，或者全部手工完成。正如前面提到的，

为了便于电脑的识别，需要对齐后的文字进行标注。在已有

的标识系统基础上，建立了一套新的标识系统。 

六、旅游资源翻译语料库的应用 

1.机助翻译用途 
语料库的检索不仅能为译者提供多种信息源，还能为译

者更好地了解其结构特点和文体特点。另外，TranCoTSX 是

一种以统计和事例为基础的机器翻译或机助翻译的支持数

据库，它能极大地提高旅行翻译中的工作效率。 

通过提取旅游翻译中的关键字，可以提取出全部双语对

译的句子和相关语篇信息。语料库的检索不仅能为译者提供

来自不同来源的同句翻译参考，而且有助于译者更好地了解

其结构特点和文体特点。另外，TranCoTSA 是一种以统计和

事例为基础的机器翻译或机助翻译的支持数据库，它能极大

地提高旅游翻译中的机器翻译或机助翻译的工作效率。 

2.对比研究 
目前较为知名的语料库工具有迈克斯科特的 WordSmith

和迈克尔巴洛(Michael Barlow)的"ParaG)nco.人们能够通过这

种软件实现对语料库的查询与统计。比较研究了英汉旅游文

本的风格特征、区别以及共同点,并通过以上的比较研究结

果,对汉语译文的基本原理和方法物作出了一些探索。 

3.翻译教学 
在本文中,可以根据 TranCo.A,通过使用索引软件共现动

态语言，或进行与文本等值概率的大数据分析、对翻译风格

特征的量化数据分析等,为学校实现了翻译教育与培训结构

的科学化、标准化、规范化;如实现文本等值概率的分析、

对翻译风格特征的定量分析等,为实现翻译教育中课堂结构

的科学性、规范性提供了保证;其次,利用计算机系统的强大

功能实现快捷、精确、复杂的信息搜索与数据分析,既可使

教学观念更加现代化,也可鼓励学生的学习与创新。 

七、语料库的应用测试 

1.文体特征考察 
通过对相应的文献以及以往的各项资料进行详细的分

析可以看出，具体见表 1，中文英译本的被动句型在句子中

占据了 34.2%，而在英文语料库中仅有 19.2%的比例较英译

本中文语料库有所下降。这和一般意义上的英语文本正好相

反，它反映了西方语言对逻辑的重视，更多的是从当事人的

视角来表达，而更多地是被动的；中国人重视理解力，以施

事者的视角来描写事物，更多地使用积极的句子。但是，英

文语料库的宣传语更多的是以旅游者为中心，强化了与读者

的沟通，以“you”等诱导语来拉近与旅游者的距离；而英

译本中文语料库则侧重于对旅游资源的社会发展与历史根

源的客观描写，而对读者视角的描写却很少。 

语料库 句子总数 被动句式 比例 

英译中文语料库 5 782 1733 34.2% 

外国语料库 5 531 1027 19.2% 

表 1 被动语态使用的统计 

2.文化因素考察 
通过语料库，可以对文本进行关键字检索。文本中的关

键字是由两个词汇在语料库中进行对比而产生的词汇。通过

对关键词的分析，可以为篇章层次上的词汇分布和主题之间

的关系提供经验基础，进而理解文章的观点。本文根据“海

岛”、“温泉”和“碉楼”这三个主题进行类比，从中筛选

出“五大”中的关键字。 

结论:基于语料库的翻译实践与语言研究越来越受到国

际社会的重视,各种高品质的语料库的建设是一个重要的前

提和基础。文章从理论与实践上入手,对皖南主要旅游资源

的翻译语料库展开了深入研究,并在此基础上进行了研究。

不过,在这一研究中,人们也看到了不少新鲜的现象,比如:双

语句的对齐算法的创新,还有语义与句法标注功能的提升。

但是,由于语言研究的不断深入,并且计算机科学的发展,语

料库在定性和定量两方面具有独特的优越性,必将大有可

为。王克飞(2004:15)指出,更精确、更成熟的词性标注、句法

分析、篇章分析等技术将持续得到广泛的应用;对语料库进

行恰当的分析,对我们有很大的帮助。 
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